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Annomayus: O6pamenue k ['pammatukam X VI-XVII BB. 1103B0Is€T TPOAHAIH3IUPO-
BaTh 0a30BbIC SI3BIKOBBIC TPUHIIUIIBI, pealii3yeMble B IpoILecce OOIIEHHU ST, 1 BEIYWICHUTD
PSI KITFOYEBBIX HJIeH, KOTOPbIE TTPEICTaBICHBI B (DyHKIIMOHAIBHBIX TPaMMaTHKaX X X—
XXI BB. B nenTpe BHMMaHUsI aBTOPOB CHHTAKCHUC, CEMaHTHKa, [IparMaTuka, 4To Io-
3BOJISIET aHAJIU3UPOBATH SA3BIKOBHIE MTPOLECCHl HE HA YPOBHE OTJEIBHOIO MPEI0KEHU,
HO O0OpaTHTHCA K MPUHIMIAM MOCTPOEHHUs nuanora. AumbeTta, Oureipa, DmTeBan u
[lepeiipa cocpeq0TOUMBAINCH HA KOT€PEHTHOCTH, BEIPA3UTEIBHOCTH PEUH, JUCKYPCUB-
HBIX MapKepax, paTHuecKuX U aJJIOKyTUBHBIX JIEMEHTaX.

Kunrouesnie cnosa: HUCTOPHA JUHTBUCTUKHU, JUHIBUCTUYECCKAA HCTOpI/IOFpa(I)I/Iﬂ, MHUC-
CUOHCPCKHUEC TI'paMMAaTUKH, HUCCIICAOBAHUA OUCKYpCa, (bYHKLII/IOHaHLHaH rpaMMaTuka,
MmpernoaaBaHUEC sA3bIKa

Abstract: Those of the 16—17™ ¢. grammars that are supposed to teach language for
communication purposes pay attention to discourse phenomena and, in a way, anticipate
some of the crucial ideas that appeared in the 20-21"™ ¢. functional grammars. They
focus on syntax, semantics, pragmatics, going beyond the level of separate sentence
onto the principles of building dialogue. Anchieta, Figueira, Estévao and Pereira write
on coherence, expressivity of speech, discourse markers, phatic and allocutive elements.

Key words: history of linguistics, linguistic historiography, missionary grammars,
discourse studies, functional grammar studies, language teaching

3APOXJIEHUE BHUMAHMUA
K IHCKYPCY B XVI-XVII Bs. - IPUYUHBI U YCJIOBHUSA

N3yyenne NTMHrBUCTUYECKOU MBICIIH 3I0XH, NPEAIIeCTBYoMIeH rpammaruke I1op-Po-
IS, BBISIBJISIET OFPOMHYIO POJIb 3TOTO MEPUOJia B UCTOPUU SI3bIKO3HAHUA: B pa3paloT-
K€ MpOoOJEeMATUKN HOPMBI, OITUCAHUN BCEX YPOBHEH S3BIKOBOW CHCTEMBI, YTBEPKICHUU
ujell yHUBEpCAIbHOM ITpaMMAaTHKH, 3apPOKICHNUN MPEICTaBICHUH 00 HCTOPUYECKUX H3-
MEHEHHUSIX B SI3bIKE, CTAHOBJIICHMH COBPEMEHHBIX PUHIIUIIOB JIMHIBOJNJAKTHKH, YTO I0-
3BOJISIET ONPEAEIIUTD ATOT NEPUO KaK OJUH U3 KJIFOUEBBIX ATAllOB CTAHOBJICHUS JIMHIBU-
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CTHUKH KaK 3pEJOoi HAyKH — K TAKOM OLIEHKE MOJABOAUT aHAIU3 ITOPTYTaJbCKUX COYMHEHUIN
ykazanHo# amoxu [Kocapuk 1995, 1998, 2000, 2013b, c; Kosarik 2015; Kossarik 2002a,
b, 2003, 2016]. Heobxoaumo, ogHaKO, OCTAHOBHUTHCS €IIe HA OJHOM AaCIIEKTE JIMHIBH-
cruyeckux counHeHnii XVI-XVII BB., 10 cUX IIOp OCTAOLIEMCS IIPAKTUYECKHU BHE T10JIS
3pEHUsS] UCTOPUKOB SI3BIKO3HAHUS. DTa MPOOJIeMaTHKa BIICPBBIC TOSBISETCS B MHCCHO-
HEPCKUX IpaMMaTHKax 31oxu Benukux reorpaduyeckux OTKPbITHI.

TpaauInOHHO MUCCHOHEPCKHE OMUCAHUS «IK3OTHUECKUX» SI3BIKOB (S3BIKOB HOBO-
OTKPBITBIX TEPPUTOPUI) PACCMATPHUBAIOTCS C JABYX B3aUMOCBS3aHHBIX TOUYEK 3PCHHUS: C
MO3ULIMNA MX BKJaJa B pa3BUTHE YHUBEPCAIbHON I'paMMAaTUKHU U CTAHOBJICHUS JTUHTBU-
CTHUYECKOUW TUIIOJIOTUH. B 3TOM OTHOILIEHUHU BKJIAJl MUCCUOHEPCKOMN JIMHIBUCTUKU BIIOJI-
HE OIlCHEH MCTOopuKamu Hayku. OJIHAKO HE MEHBINIUN WHTEPEC ITH COUYMHCHHS TPE/I-
CTaBIISAIOT B CBSA3M C YACHEHHEM HCTOKOB MPOOIEMaTUKU AUCKypca, GyHKIIMOHATBLHON
KOMMYHHUKATUBHOW TpaMMaTUKK'. DTOT acleKT MMOYTH HE MPUBJIEKAJ] BHUMAaHUS HCTO-
puorpados, kak numer O. 3BapThec, OAWH U3 BEAYIIUX HCCIEAOBATENeH MAaMITHUKOB
MHCCHUOHEPCKOHM TUHTBUCTHKH: «Stylistic and pragmatic aspects. Important studies ap-
peared that are related to the phenomenon of topicalisation in Philippine and Chamorro
languages [Ridruejo 2007b; Winkler 2007, respectively]. Winkler sees these descrip-
tions as “functional grammar” avant la letter <...> we can add another category, the
study of discourse markers in missionary grammars, which has not been the specific
topic of any publications, with the one exception of Herndndez Sacristan (2000), who
analysed discourse markers in Nahuatl [Zwartjes 2012: 203]».

3ameTuM, mpapaa, 4TO Ha MaTepuale MaMsATHUKOB MOPTYTadbCKUX aBTOPOB dTa Te-
MaTWKa 3arparuBajiach B pabotax aBTopa nanHou crtatbu [Kocapuk 2015; Kossarik
2001: 305-311; Kossarik 2003: 137—143], HO oHa, O€3yCIIOBHO, 3aciy>kKMBaeT OoJjee
MPUCTATBLHOTO U3yYCHHUS.

MuccroHepsl, B 4aCTHOCTH, IOPTYTATLCKHE aBTOPHI TIEPBBIX OMUCAHUH S3BIKOB TYTIH
[Anchieta 1595; Figueira 1621] u koukann® [Estévao 1640], 6e3yClIOBHO CTOST y HCTOKOB
(GYHKIMOHATHHOW THHTBUCTUKUA. OHUM U3 KIIFOYEBBIX CJIOB B OIICHKE Ba)KHOCTH ITHUX
COYMHEHMH U1 CTAHOBJIEHUS UJIeH YHUBEPCAIbHON U (YHKIIMOHAIBHON JIMHIBUCTHKH,
ABJISIETCS TOHATHE «(PYHKIMOHAIBHOCTWY, CBA3AHHOW C 3a7adyaMu OOy4EHHUS KUBOMY
SI3BIKY B LIEJISIX YCIEUTHOW KOMMYHHKAIIMH B CAMBIX Pa3HOOOPA3HBIX CUTYAIUSIX Peallb-
Horo obmieHws. [IpuMedarenbHO, 9TO B 3TOM OTHOIICHUH ¢ MUCCUOHEPCKUMU IPaMMaTH-
KaMU «3K30TUYECKUX» A3BIKOB COIIMKAETCs HAlMCaHHAas Ha JIATbIHY IepBasi rpaMMaTHKa
MOPTYTaIBbCKOTO sI3bIKa A7l HHOCTpaHIeB [Pereira 1672]. Pasymeercs, peub HE UACT O
TEOpEeTHUECKOU pa3paboTke 3Tux BorpocoB aBTopamu XVI-XVII BB. — nopryraibckue
rpaMMaTHCThI KACAIOTCSI UX Ha SMIUPUYECKOM YPOBHE, OTHAKO B XOJI€ OMMCAHMS pa3Iny-
HBIX S3BIKOB UM YJAJIOCh HAIYNAaTh HEKOTOPHIE BAXKHBIE aCMIEKThI IPOOIEMATUKH, KOTO-
past mpuoOpeTaeT aKTyaIbHOCTH JIUIIH B JIMHTBUCTHKE XX B.

XOTsI HEKOTOpBIE ACHEKThl JAUCKypca MPEICTaBIEHbl YK€ B aHTUYHON Tpaauuuu (y
Amnomnonus [luckona, B JTaTUHCKOM TpPaMMaTUYeCKOM KaHOHE TPU OMUCAHUHM 4YacTei
peun — Kiaccu(UKAIMKA Hapeunidi 1 MEXOMETHH), B TalbHEIIIEeM BHUIMaHUE K TpooIte-
MaM KOMMYHHUKaIlUU ObUIO HAJIONTO YTpaueHO. B peHeccaHCHBIX OMHCAHUAX HAPOTHBIX
SI3BIKOB, JIATBIHH, IPEBHEEBPEHCKOTO PEIIaINCh MHOTHUE APYTUE 3371a49H, HO (DYHKITHOHATb-

' B maHHOIf cTaThe HE 3aTparuBaeTCs MpobiieMa COOTHOIICHUS AUCKYPCa, PYHKIHOHAIBHON rpaMMaTH-
KM, KOMMYHHUKaTHBHOW TpaMMAaTHKH, K KOTOPOW BOOOIIe HE MOITH oOpamarhsces aBTopel X VI-XVII BB.
[{exp cTaTh COCTOUT B TOM, YTOOBI ITOKA3aTh, KaK 3apOXKAA€TCA BHUMAaHHUE K 9TOH TeMaTHKE U KaKOe OHa
HAXOIUT OTPaKEHUE B MPAKTHUKE JIMHIBUCTUIECKOTO OMUCAHUS B HEKOTOPHIX THUIIAX PAaHHUX IPaMMAaTHK.
2 Wnu canarim, kak 0003Ha4aeT 3TOT A3bIK DINTEBAH, aBTOP IIEPBON €ro IpaMMaTHKH.
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HO-KOMMYHHKATUBHAs TPOOIEMATHKA HE SBIISUIACH IPEIMETOM CIEIHATLHOTO pacCMOTpe-
HUS BIUIOTH JIO0 TOSIBJICHHSI MECCHOHEPCKUX courHeHui. [lomuepkHem, 4To 3Ta MHHOBA-
uust JuHreBuctTukn XVI-XVII BB. mpexacrarieHa Juillb B COYMHEHUSX ONPEIEICHHOTO
TUNIA — B TPaMMaTHKAaX, CO3JaBaBIIUXCS ISl OOYYSHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B MIPAKTHU-
yeckux 1ensix. [Ipexae Bcero 3To ObUTM MUCCHOHEPCKHE TpaMMaTHKU. B coumHEeHMsIX
MOPTYTaJbCKUX aBTOPOB HaWOOJbllIee BHUMAHUE K PA3IMYHBIM acleKTaM JUCKYpca MbI
HAXOJMM B rpammarukax dureiipsl 1 D1ITeBaHa, HO OHO MPHUCYTCTBYET TAKXKE U B IpaM-
Matukax AHmbeTsl U b. [lepeipsr.

[TosiBieHue 310 MpoOIeMaTHKU B 3TUX MaMSATHUKAX aOCOIIOTHO 3aKOHOMEPHO: OHO
ONPENEIAI0TCS EeJISIMU UX aBTOPOB HE3aBHMCHUMO OT OINKCHIBAEMOTO s3bIKa. YKa3aHHbIC
MIPOU3BEJICHUSI — TIEPBBIC B TOPTYTaJIbCKON IpaMMaTUUECKON TPATUIINN OTUCAHUS S3bI-
Ka, CO3JJaHHbIe UMEHHO C IIeJIbI0 00yUYeHUs YCIENIHOW KOMMYHHMKAIIMKM Ha KMBOM HHO-
cTpaHHOM si3bike. [loBTOpUM, YTO aBTOpBI paccMarpuBaeMOW 3MOXH, pa3yMeeTcs, He
CTaBWJIM Iiepes coOOM 3aJauu U3yueHUs TEOPETUUECKUX acCleKTOB JUCKypca, CTaBIIei
aKTyaJbHOU JIMIIb B COBPEMEHHOM JTMHTBUCTHUKE.

OTmeTuM, 4TO CO3/1aTeNu MEPBBIX IPAMMATHK MTOPTYTaJIbCKOTO A3biKa, OnuBeiipa [Ol-
iveira 1536] u bappym [Barros 1540], cnennanbHOro BHUMaHUsI KOMYHUKAaTUBHO-(YHK-
[IMOHAJIIBHOMY acIeKTy He yaenstoT. bappyi, mpaBaa, npeacTaBisieT BIIOJIHE TPaIulu-
OHHYIO KJIacCH(HMKAIMIO Hapeuuil, cpean KOTOphIX BUIAMM Hapeuus de afirmar, negar,
duvidar, demostrar, chamar, desejar, ordenar, preguntar, iurar!, oqHako ux yrmorpeoicHue
aBTOP WUIIOCTPUPYET MUHUMAJIbHBIM KOJIMYeCTBOM npumepoB [Barros 1540: 28v-29],
4TO OYCHb OTIMYACT, KaK OyJeT MOoKa3aHo HWXe, TpaMMaTuky bappyiia or codnHeHus
b. Ilepeiipel. HeBanmanune OnuBeiipel n bappymia kK KOMMYHUKaTHBHO-(QYHKITHOHAIb-
HOI1 po0iemMaTrke BIIOJIHE 00BSICHUMO: COUYMHEHHUSI, TPEICTABISAIONINE TOPTYTaIbCKY IO
rpaMMAaTHYECKYIO CUCTEMY B IEJSAX KOAU(DUKAIIMY U all0JI0TUU (DOPMHUPYIOIIETOCS HAIU-
OHAJIBHOT'O JINTEPATYPHOIO S3bIKa, OBLIN a/IpeCOBAHBI MIPEXK/IE BCETO €ro HOCUTEISM, HE
HY>KJABIIUMCS B CIICIIMATILHOM 00yUYEeHUU MPAKTUKE KOMMYHUKALIUUA HA POAHOM SI3bIKE.

He TpeGoBanu pemieHust 3THX BOMPOCOB U ONUCAHMS JATHIHU. XOTS JTATHHCKUN H
CIIYKUJ B TE€UEHHE HECKOJIIBKUX BEKOB CPEJACTBOM OOIIEHMS, B TOM YHCJIE U YCTHOTO (B
LIEPKOBHOM U Teoloruueckoi chepax, B cyaeOHOM, MEAUIIMHCKOM, HAYYHOM COO0OIIe-
CTBax), 9TO OOIICHNE UMEJIO MECTO B ONPEACIICHHBIX, TOCTATOYHO CICIM(PUIESCKUX CHU-
Tyanusx. ¥ Takoil KOMMYHUKAIUU ObUTH 0COOBIC YEePThI, OTIWYABIIHE €€ OT OOJbIINH-
CTBa APYrMX KOMMYHHUKATHBHBIX CUTYallMi: TEMAaTUYECKYI0 OIPAaHHMYEHHOCTb COMEp-
JKaHUS PeUd; OIPAaHUYCHHBIA COIMANIbHBIN CIOW KOMMYHHMKAHTOB; OCOOBIN Xapakrep
HCIIOJIB3YEMBIX S3BIKOBBIX CPEICTB, KOTOPhIE OCBAUBAIUCH B XOJE€ M3YUCHHS JIATBIHU U
COOTBETCTBYIOIIHUX TEKCTOB C CYTy0o0 MpodeccuoHaIbHBIMU LEISIMHU JIJIs1 yIOTPEOIeHHs
B YKa3aHHBIX KOMMYHUKAaTUBHO OTPAaHUYCHHBIX cUTyalusax. CTporo periaMeHTUpOBaH-
Hasl, KJIMIIUPOBaHHAS PEYb B 9TUX CIIydYasiX XapaKTepru30Bajach 3HAUUTEIHHO MEHBIIEH
CIIOHTAHHOCTHIO, YeM B OOJBIIMHCTBE APYrMX KOMMYHHUKAaTUBHBIX cuTyauuid. Camu
aBTOPHI PEHECCAHCHBIX JIATUHCKHUX IPAMMATHK YK€ BIOJHE OCO3HABAJIU, YTO JIATHIHb
nepecraia ObITb CPEICTBOM pealbHOM MOJHOIEHHOM KOMMYHHUKALMH: «...a arte mais
he pera o entendiméto do Latim que se acha nos bds authores, que nao pera o escrever,
nem fallar [Sanchez 2008: 6r.] O que importa mais he entédello, & escrevello per imi-
tagdo, como fizeram homé&s doctissimos de nossos tempos,  nunca, ou de maravilha o
fallavao [Sanchez 2008: 7v.].

CoBepiiieHHO JpyTHe TUIBl KOMMYHHKATUBHBIX CUTYAIUi MpeJroaraia pedb Ha Ku-
BOM SI3bIKE, POJTHOM WJITM MHOCTPAHHOM. JTa TEMATHKA, €1lle HE TPUBJICKABIIAs, KAaK OTMe-

! VIBepKIEHHsI, OTPULIaHKSI, COMHEHUS, YKa3aHHsl, 00pallieHus], OKeIaH s, IPUKAa3aHKsI, BOIPOCA, KISTBBL.
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4aJIOCh BBIILIE, BHUMAHMsI aBTOPOB 'PaMMAaTHUK HApOAHOTIO SI3bIKa, 0KA3aJ1ach BaXKHOM JUIs
rpaMMaTHK MHOCTPaHHBIX S3bIKOB, CO3/1aBaBIINXCSA JJIs TEX, KOMY ObLIO HEOOXOIMMO Ha-
YUUThCA HA HUX 00marbest. O4eBUAHO, BIEPBbIE 0CO00€ BHUMAHUE K ATOU MpobieMaTu-
K€ Mbl Hax0/lUM B MUCCHUOHEPCKUX I'paMMaTHkax. [lepen muccuonepamu BcTana 3agada
a/IeKBaTHOT'O OOIEHNUS C HOBOW MACTBOM, U aBTOPBI IPAaMMAaTHK «3K30THUYECKUX) S3BIKOB
MpeIHa3HavyaIl UX CBOMM KOJIeraM, KOTOpbI€ TOJKHBI ObLITH TOBOPUTH HA OMMCHIBAEMOM
A3bIKE, IPUYEM KOMMYHHKALIUS JOKHA ObLTa OBITh YCIEITHON B MAKCUMAJIBHO IIHPOKOM
CIEKTPE peasIbHbIX PEUEBBIX CUTYAIM U MIpe/ioiaraia BilaJeHHUe I3bIKOM [TOBCEHEBHO-
ro O0IIeHuUs, 4TO TPEOOBAJIO 3HAHUS HE TOJIBKO SI3BIKOBOM crucTeMbl ((DOHETHUKH, TpaMMa-
TUKH, JIEKCUKH), HO U MAKCUMAaJIbHO LIMPOKOTO CIIEKTPa TUCKYPCUBHBIX CpeACTB. BrionHe
€CTECTBEHHO, YTO UMEHHO MUCCHOHEPHI YIENISIOT HanOoJIbliiee BHUMaHUE TPOOIeMaTHKe
JUCKYypca, BeIb 1IeTb UX OMHCAHUM paJuKadbHO OTIIMYANach OT LeJei onmucaHuii, GuK-
CHPYIOLIMX HOPMY, KOAM(PULIUPYIOMIKUX HAPOJHBIN S3bIK B IPaMMaTHUKax, aJlpecOBaH-
HBIX HOCHUTEJISIM SI3bIKa, U YK TeM OoJiee OT Liejieil ydeOHbIX ONMMCaHUM JTaTbIHU. ABTOpPbI
MHUCCHUOHEPCKUX IPaMMaTHK JIOJKHBI ObLUIH peliaTh JBOSKYIO 3a/1a4y: U3yYeHHE TOJIBKO
rpaMMaTHYECKON CHCTEMBI ellle He 00eCleurBaIo yCHelHOW KOMMYHHUKAIIUY, TpaMMa-
TUKU JOJKHBI OBbLIH MPEJICTaBUTh Pa3IUYHbIE (PYHKIIMOHAIBLHBIE BO3MOXHOCTH CUCTEMBbI
B PEAJIbHOW pe4YM — OTCIOJIJa BHUMAHUE MHCCHOHEPOB K HIMPOKOMY CIEKTPY BOIPOCOB
IIParMaTUKy, K pa3IudHbIM JIUCKYPCHUBHBIM CPEACTBAM.

Crennpuka MUCCHOHEPCKUX TpaMMaTHK OblIa OOYCIIOBJIEHA COIMOJIMHTBHCTHYE-
CKUM M COLMOKYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM 3II0XH, ONPEIECISABIIMM pacIIUpEeHHE 3ajad
rpaMMaTHYECKOTO ONHUCcaHus: BelukumMu reorpaguuecKUMu OTKPBITUSAMU, B KOTOPBIX
peHeccancHas [lopTyranus ceirpaia KiItOUeBYIO poJib, U CBI3aHHOW C HUMHU KOJIOHU3a-
L€ HOBBIX TEPPUTOPHUH, MOCTABUBLIEH 3a/layy €BaHIEIM3alMd HACEJIICHUS HOBOOT-
KPBITBIX 3eMellb. Pa3HOOOpa3Hble 1 MHOTOTPAaHHBIE KOHTAKThl ¢ HOBBIMU IJIEMEHAMHU
U HapoJlaMH, C KOTOPBIMU CTOJKHYJUCH €BPOIEHIIbI, MPUBEIN K OIPOMHOMY paclIu-
PEHUIO MpeAMEeTa JTMHIBUCTUYECKOTO ONMHUCaHUs, TPeOOBABIIETO U3YUEHHSI OTPOMHOTO
MHOKECTBA HOBBIX SI3bIKOB, UTO BECbMa CO/AECHCTBOBAJIO YTBEP)KJIECHUIO UJIEH YHUBEp-
CaJIbHOW TpaMMaTHKH.

Cepbe3Has MOATOTOBKAa MHUCCHOHEPOB, B YaCTHOCTU ME3YHTOB (3HAHUE JTATUHCKOM
IrpaMMaTUYECKON TpaJMuLIMM, JOTUKU U, OYEBUIHO, PEHECCAHCHBIX T'PAMMAaTUK HapoOJ-
HBIX $I3BIKOB), CO3[aBajla JIMHIBUCTUYECKass 0a3y /il ONMCAHUS SI3bIKOB, 3a4acTYO
BECbMA OTJIMYHBIX OT SI3bIKOB, JOTOJIE U3BECTHBIX €BpPOIEIaM, HA OCHOBE aHTUYHOIO
IrPaMMaTUYECKOr0 KaHOHA, C IIO3ULUNA YHUBEPCAIBHOU rpaMMaTuKU. B nopryraabckon
JVMHTBUCTHKE 3TOT OMBIT OBUT TOJTYYeH B XOA€ KOAM(PHUKAIIMN POIAHOTO si3bIka OnuBei-
poii u bappyiem, a Takxe onucaHusa apeBHeeBpeiickoro [Tavora 1566]. Kpome Toro,
BO3HUKJIA HEOOXOIMMOCTh PEIICHHUs elle OJHOM 3aJauu B JIMHTBUCTUYECKOM OMUCA-
HUU — OOy4Y€HHUs PEYU B CaMbIX pa3HbIX CUTYyalUsiX, TPEOOBABIINX YCIEUTHON KOMMY-
HUKalMU. DTa 3a/1a4a OKa3bIBAETCA aKTyaJIbHOM HE TOIBKO JI1 MUCCUOHEPOB, HO U JIJIs
aBTOpa rpaMMAaTUKU HOBOI'O THUIIA — OPTYTAJIbCKOIO s13bIKa KAK MHOCTPAHHOTO.

B 3TuX counHEHUX, U TPEXKIE BCETO UMEHHO B MUCCHOHEPCKUX I'PaMMaTHKaX, MbI
BUJIUM HEOOBIUalHOE ISl pacCMaTpUBAaEeMO SMOXH BHUMaHUE K MpoOieMaTUKe Tuc-
Kypca, TaJeKo BBIXOJSIIEe 32 paMKU OOpalleHus K 3TOW TeMe B aHTHYHBIX IPaMMaTH-
Kax U B OIMUCAHUAX HAPOJHBIX S3BIKOB, CIEAYIONINX aHTUYHOMY KaHOHY.
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MECTO BOIIPOCOB JUCKYPCA
B T'PAMMATHUYECKOM OIMUCAHHUU - MOJUPUKAIIUN KAHOHA

B MuccroHepCKUX COYMHEHUAX Mbl BUJIUM 3HAYUTENIbHbIE U3MEHEHHS] KAaHOHA rpaM-
MaTU4eCcKoro onucanus. Moaudukanuu KaHOHA, CBOWCTBEHHbIE HE TOJIBKO MUCCHO-
HEPCKUM TpaMMaTHKaM', ObUIH CBSI3aHBI C pa3HbBIMH NpUYMHaMU. [Ipexe Bcero, Bce
IrPaMMaTHUKU paccMaTpPUBAEMOM SIIOXH, MPEICTABIISIIOIINE SA3BIKH, OTIUYHBIE OT Jia-
TBIHU, BHOCSIT OINPEJEICHHbIE U3MEHEHUS] B KAHOH IPaMMAaTHUUYECKOTO ONHCAHUS YKe
B CHJIy OCOOEHHOCTEW KOHKPETHOTO OIMCBHIBAEMOTO SA3bIKa, — HAIIPUMEp, MpPEICTaBIIe-
HHE I1aJIe’)Ka UMEHM WJIM IJ1aroJbHOTO BPEMEHM, HAKIOHEHHs, 3aJ0ra KaK KaTeropui
4acTHBIX (MOP(OJIOTHYECKUX) UM YHHUBEpCcaIbHBbIX. Hen30e:xxHO BeAeT K OTXOLy OT
KaHOHA U3MEHEHME 3a/1a4 IPaMMaTHYECKOTo onucanus. B 00sbI0i cTenenn xapakrep
ONIMCAHUS OIPENEIISIETCS aIPECATOM — ABJISETCS JIM OH HOCUTEIIEM OIMCBIBAEMOTO SI3bI-
Ka WM 3TOT A3BIK JJI1 HEr0 MHOCTPAHHBINA; CTEIEHBIO MOATOTOBKU aJpecara — UJET
JI1 pe4yb O HAYMHAIOIIEM YYEHUKE WIM O JUHIBUCTUYECKU IOATOTOBICHHOM YUTATEIIE.
OdeHb CylIeCTBEHHOE BIMSHUE HAa CTETIEHb U3MEHEHHUsI KaHOHA OKa3bIBAIOT 1IEJIH IPaM-
MaTHUYECKOro onucanusd. Tak, Mpyu ONUCAHUU HALMOHAJIBHOTIO A3bIKa BECbMA 3aMETHBI
pa3iauurs MeXay TpaMMaTHKaMH, HAaUCAaHHBIMU MCXOJS M3 3a7au COOCTBEHHO KOJIU-
¢bukanuy GopMUPYIOIIETOCS HAIMOHAJIBHOTO SI3bIKA UJIU JJIs JI0Ka3aTesbcTBa ero Oiu-
30CTH K JIATBIHU. ITO 0COOEHHO 3aMETHO MPU COMOCTABICHUH rpaMMaTiK ONuBEHpHl U
bappyma. I'pammaruka OnuBenpsl, 1e7b KOTOPOTO COCTOUT B CKPYITYJIE3HON (PUKCAINH
¢dbopM poAgHOTO sA3bIKA, 3HAUUTEIBHO OTXOIUT OT AHTUYHOW MOJIETTU IPaMMaTH4YECKOTO
omnucaHus. bappyur xe, CKBO3HON MBICIBIO KOTOPOTO SIBISIETCS HEOOXOAUMOCTh JTOKa-
3aTeNbCTBA OJU30CTH MOPTYTATIBCKOTO SI3bIKA K JAThIHH, CTPOTO CIEAyeT KaHOHY. DTH
pasnuyus NEePBbIX JBYX MOPTYradbCKUX FPaMMAaTHK, CBSI3aHHbBIE C PA3HBIMU [TO3ULIUSIMU
MX aBTOPOB B 3aIIUTE POJHOTO A3bIKA, OMPENEIIUIN 3apOXKIACHUE ABYX THUIIOB I'pamMMa-
THK: YaCTHBIX, K KOTOPBIM TAroTeeT rpammaruka OJIMBENpsl, 1 YHUBEPCAIBHBIX, YEPTHI
KOTOPBIX MBI HaxoauM B counHeHuu bappyma [Kocapuk 1998, 2013b; Kossarik 2002a:
32-36; Kossarik 2002b: 192—-194; Kossarik 2003: 121-128]. CymecTBeHHO BapbHpyeT
CTETeHb CJIe0BaHUs KaHOHY U B TpammaTukax jaTeiHu (Coy3sl, AnBapenia, PoGopeny,
@. Ilepetipsl, b. [lepeiipspl) B 3aBUCUMOCTH OT 3aj7]a4 U aipecaTa rpaMMaTHK.

C nosiBIeHMEM MUCCUOHEPCKUX I'PAMMAaTHK Mbl BUJUM U3MEHEHHUS KAHOHA, KOTOPbIE
OIIPEACIISIOTCS HOBOU 3a/1a4yell — HE TOJIBKO IIPEACTABICHUEM SI3bIKOBOM CUCTEMBI U €€
(GYHKIIMOHUPOBAHHUEM, pealin3aliell B KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX (popmMax, KOHCTPYKIIH-
X, MPEUIOKEHHUSIX, HO U HEOOXOIMMOCTBIO MPEACTABUTh CPEJICTBA SA3BIKOBON CHCTEMBI,
ciyKamue ais o0ecreueHuss KOMMyHHKalu. Kak mokaspiBaeT mepBas rpaMMaTHKa
MIOPTYTajbCKOTO S3bIKA I MHOCTpaHueB b. Ilepelipel, aTa 3a1a4a BCTAaHET U INEpen
aBTOpaMHU y4eOHBIX OMMCAHUM HE TOJIBKO «IK30THUECKUX», HO U €BPOMEHCKUX SI3BIKOB.

MuccroHepCcKue ONUCaHus JeKaT B pyclie YHUBEpCaJIbHBIX TpaMMaTHK: 0e3 ornuca-
HUS, UIYIIETO OT CMbIcia K popme, HEBO3ZMOXKHO ObLIIO ObI IPEICTABICHUE «IK30THYE-
CKHX» SI3bIKOB Ha OCHOBE aHTHYHOTO KaHOHA (U 3TO COMMXKAET MHUCCHOHEPCKUE IrpaM-
MaTHUKHU ¢ counHeHusimu bappyia, Pobopeny, @. Ilepeiipsl, TaBopsl). OiHako HE MEHEE
BAJKHBIM OKa3bIBAE€TCS M JIPYTOM MOJIXOJ — HAMETUBIINKCS UMEHHO B MUCCHOHEPCKHUX
COUYMHEHHUSIX MPUHIIUIT KOMMYHHKATUBHO-(YHKIIMOHAIBHBIX TPAMMATUK. DTU TOIXO/IbI
HE KaXXYTCs IPOTUBOIIOCTABICHHBIMU. YHUBEPCAIU3M IIPOSBIISAETCS HE TOJIBKO B OIU-
CaHMU B COOTBETCTBUU C AHTHMYHBIM KAHOHOM CaMOW IPaMMAaTHYECKOM CHUCTEMBI «IK-

! IMeHHO 5TH U3MEHECHUS OMPEICIHIA HEKOTOPBIE BaXKHBIE 0COOEHHOCTH rpaMmarik Onuselipst, bappy-
mia, b. TTepeiips, Coy3sl [Sousa 1535], Ansapema [Alvares 1572], Po6openy [Roboredo 1619; Roboredo
1625], @. I[epeiipsl [Pereira 1643], TaBopsl.
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30THYECKHUX» SI3BIKOB (YacTel peur U UX KaTeropuii), HO U B MPeICTaBIeHUN (PyHKIIMO-
HUPOBAHUS 3TOM CUCTEMBI B peud. AHAIIN3 MUCCHOHEPCKUX JTMHTBUCTUYECKUX COUNHE-
HUH MO3BOJISIET YBUIETh, KaK B paMKax YHUBEPCAJIUCTCKUX IpaMMaTHK, CO3/Ial0IIUXCS
C LIeJIbI0 00y4EHHUS PealbHOMY OOILEHHUIO Ha OIMCBIBAEMOM SI3bIKE, HAMEUAIOTCSI, KIIPO-
pacTaroT» 4epThl (YHKIHOHAIBHONH TpaMMaTHKH. JTO OMpenessieT TpaHchopManuu
KaHOHA: MUCCHOHEPCKHE I'PaMMAaTHUKH MPECTABIAIOT HE MPOCTO CXeMaTuyHoe, popma-
JM30BaHHOE, CTPOTO CTPYKTYPUPOBAHHOE ONMCAHUE YPOBHEH S3bIKA, YACTEH peun U ux
KaTerOpuil Kak IMEHTPATbHBIN (M €IUHCTBEHHBINH) OOBEKT TPaMMaTHYECKOTO OTIHCAHMS,
HO, UCXOS U3 3a]1a4 KOMMYHHKAIIMH, TTIOKa3bIBAIOT, HAPSIY CO CPEICTBAMHU BBhIPAKECHUS
COOCTBEHHO T'paMMAaTHUYECKUX 3HAYEHUH, TAKKE CPEACTBA KOMMYHHKATHBHO-IHUCKYP-
CHBHBIC, KOTOPBIE HE BBITEKAIOT HETIOCPEICTBEHHO U3 OMKCAaHUs COOCTBEHHO rpamMma-
TUYECKOM cucTeMbl. IMEHHO yHUBEpCalnu3M — HEOOXOAUMOCTh OMMCAHMS, UAYIIETO OT
CEeMaHTHUKH, PyHKIHH, K popMaM U KOHCTPYKIIUSM KOHKPETHOTO SI3bIKa, — MMOATAIKUBAI
aBTOPOB MHUCCHOHEPCKHX TPAMMATHK K BBISIBICHUIO U JEMOHCTPAIMH TUCKYPCHUBHBIX
CpENICTB, CBOMCTBEHHBIX OMUCHIBAEMBIM SI3bIKAM.

Bce 310 0okaspIBano BIMSHUE HA CTPYKTYpY IpaMmaTudeckoro omucanus. Ilopty-
raJIbCKHe aBTOPBI BBIICISIOT TPYIIIBI CIOB, 00NAMAIONINX JUCKYPCUBHBIMUA (DYHKITHSI-
MU, ¥ OCT@HABIIMBAIOTCS HA 0COOCHHOCTSIX UX ynoTpednenus. Pa3Hbie aBTopbl 00paiia-
IOTCSI K HUM B PA3JIMYHBIX YaCTSAX TPAMMATHK.

dureipa KacaeTcs JMIIb B OJHON 4aCTHU CBOEH IPaMMATHKHU BOIIPOCOB IIparMaTUKH
u quckypca. OnuceiBas Hape4yus, MeKJOMETHS U COIO3bl, OH 00paliaercs B OCHOBHOM
K TeM U3 HUX, KOTOpbIE CBsI3aHbl ¢ nparmMaTukoil. Kinaccupukanusa napeunii y dureii-
pBl OTpakaeT 3HAUMTENIbHBbIE M3MEHEHHsI KaHOHa. Bciex 3a moapoOHBIM OINMMCaHU-
eM «“Adverbios de tempo” e “Adverbios de lugar”, que “respondem a perguntas’»!
[Figueira 1621: 69-72], rpammaruct npencrtasiser rpymmny «“De outros adverbios
absolutos, que nao respondem a perguntas”: “Interrogativos, Affirmativos, Negativos,
Demonstrativos, Incitativos, Prohibitivos, Permissivos, Louvativos”»? — u orMmeua-
eT: «Algilias conjungdes tambem se pde adverbialmente»®; nanee caeayOT UX CIUCKU
[Figueira 1621: 72—74]. IlpuBiekaeT BHUMaHUE KJIAaCCH(PUKAIMS HAPEUNd, OCHOBAH-
Has Ha BO3MOXKHOCTH / HEBO3MOXKHOCTH HCIIOJIb30BaThCSl B OTBETAX Ha BOIPOCHI, U
BbIJIEJICHUE 0COOO0M TPYIIIBI «APYTrUX a0COMIOTHBIX HAPEUHil», YIIOTPEOIeHUE KOTOPBIX
HE CBSI3aHO C OTBETOM Ha BONPOC. JTO CBHUJETENLCTBYET O TOM, uTo aBTop XVII B.
pasnuyaeT KJIAcChl HApeuuid ¢ pa3NuyHbIMU QYHKUIUSAME: JECKPUIITUBHOM U KOMMYHHU-
KaTuBHOM. DYHKIMOHAIBHO-KOMMYHHMKATUBHBIN 110AX0A PUrepsl IPOCMATPUBACTCS B
KJIAaCCU(UKAIINU YaCTeH peur, KOT/ia OH MUIIET O BO3MOKHOCTH HCIIOJIB30BAHUS OJTHOM
yacTu peuu (coro3a) B GyHKIMH Apyrou (Hapeuus). dureiipa Taxke BeiaenseT «alglias
di¢des, que sos per si nad significdo; mas juntas a outras partes da oragad, lhe dad sen-
tido differente»*; manee ciieayeT MHOKECTBO MPUMEPOB, HILTIOCTPAIIUU UX yIOTpeOIIe-
HUS B PeUH, BKJIt0Yas perinku u3 nuanoroB [Figueira 1621: 74v—80]. Takum o6pazom,
dbopManbHO cienys TpaAUIMOHHOW Kiaccudukanuu vyacteil peun, durelipa Becbma
OIIyTHMO MOIU(PUIMPYET KAHOH TPAMMATUYECKOTO OTIHCAHMS.

VY DumiteBaHa HET CHENUAIBLHOTO pasjielia, MOCBAIIEHHOTO BOMPOCaM JIHUCKypca, HO
9Ta MpobIEeMaTHKa MIUPOKO MPEJCTABICHA B PA3MUYHBIX YACTAX ero rpaMMartuku. Ha-

! «<Hapeuuit Bpemenn» u «Hapeunii MecTay, KOTOPbIE OTBEYAIOT HA BOIIPOCHD.

2 «O mpyrux abCOMIOTHBIX HAPEUHSIX, KOTOPBIE HE OTBEYAIOT Ha BOMPOCH: MHTepporatuBsl, AQdupmaru-
BbI, Herarussl, Manutatussel, [Ipoxubutussl, [lepmuccusel, JlaygatuBoy.

3 «HekoTopbIe COI03bI HCTIONB3YIOTCS TAKIKE KaK HAPEUHS».

4 «HekoTopsle ClI0Ba, KOTOPBIE CaAMH 110 ceOe He 03HAYAOT, HO [yrnoTpebieHHbIE] BMECTE C APYIMMH Ya-
CTSIMHU PEYH JPyToe 3HAUYCHUEY.
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puMep, MPU ONMUCAHUH BOKATHBA, OH NMIPUBOJUT 3BATEIIHHBIC YACTUIIBI / MEXKIOMETHS
(y aBTOpa BCcTpeyaroTcst 00a TEPMUHA), TOSICHSIET 0COOCHHOCTH (DYHKIITMOHUPOBAHUS UX
B peuu, IpHyYeM 3aJ0Jro 10 pasjena, MOCBSAUIEHHOTO caMoMy MexaomeTuto [Estévao
1640: 16—16v]. [TokazaTeabHO TaK)Ke CO3HATEJIbHOE BKJIIOYCHHE DIITEBAHOM B OITH-
CaHWe UMIepaTuBa, (POPMBI, HCIIOIB3yEMOUW TP BBEIPAKCHUH TIPUKA3AHUS U MPOCHOBI:
aBTOp MUUIET, YTO OHA HE OTHOCHUTCS K MMIIEPATUBY, HO ONHM3Ka €My IO 3HAYEHUIO U
YHOOTPEOICHHIO — elle OANH MPUMEep IpeBaTpOBaHus (PyHKIIMOHAIBHOTO TIOX0/1a, BE-
TyIIero K TpaHncpopManuu rpaMMaTndeckoro kanona: «Quando se falla mandando com
persuasad & rogos usad do futuro em, dus, em lugar de imperativo <...> isto be vejo q
nad he propriamente imperativo, mas por ter com elle alguma semelhanga, o pus neste
lugar» [Estévao 1640: 34v].

B GonbmnHcTBe ciaydaeB DmiTeBaH oOpalaercs K nmpollieMaTuke TUcKypca B pas-
nene «Syntaxis» [Estévao 1640: 82v, 83—-83v, 106—-106v]. PacmupenHoe noHnMaHue
CUHTAaKcHca y DIITeBaHa, HeXapaKTEePHOE I OMMCHIBAEMOM 3T0XH', BO3MOYKHO, CBHU-
JIETEIbCTBYET O PACIIMPEHUU MPeaIMeTa rPaMMaTHYECKOrO OMMCAHUs, O HAMEYaIoIleM-
Cs1 0CO3HAHUU HEOOXOJUMOCTH PACCMaTPUBATh B TMHIBUCTUUECCKOM OMMCAHUU HE TOJIb-
KO pa3HbIe YPOBHH SI3LIKOBOW CHCTEMBI, HO U (DyHKIIMOHUPOBAHUE SI3BIKOBBIX €IMHUIL
B peur. ITO MPEJBOCXUINAET MOHUMAaHHUE POJIM CUHTaKCHca B (POPMUPOBAHUU CBSI3HOMN
peuH U NMPEeAJIOKECHHS KAK KOMMYHUKATUBHON UHUIIBI.

AHaIM3 MOKa3bIBALT, YTO HEKOTOPHIE TPpaHCHOpPMAIUU TPAMMATHYECKOTO KaHOHA B
MHUCCHOHEPCKUX COYMHEHHUSX CBA3aHbI MMEHHO C OOpallleHHeM K mpobiieMaTuke Juc-

Kypca.
COJIEPXKXAHUE BOIIPOCOB JIUCKYPCA B PACCMATPUBAEMYIO DMIOXY

PaccmoTpuMm Temeph, K KaKUM UMEHHO acleKTaM IUCKypca oOpamiaroTcs MopTy-
raJIbCKUE aBTOPHI PACCMATPHUBACMOM ITOXH.

Briewarisier KoJM4YeCcTBO M JOBOJIBHO HMIMPOKUH CHEKTP JUCKYPCHBHBIX CPEICTB,
npeacTaBleHHbIX B namsaTHUKax X VI-XVII BB., npexzae Bcero B rpammarukax duren-
pel U DmiTeBaHa. MUCCHOHEPCKHAE TPAMMATHUKH OTPAXKAIOT BAXKHBIC XaPaKTCPUCTHKU
JIBYX KOMMYHUKaTUBHBIX PETHCTPOB PEUU: BOJOHTUBHOTO U PEAKTUBHOTO, — IPEICTaB-
75l CpeACTBa BepOAIbHON PEaKINK, B KOTOPHIX MPOSBISETCA UIIOKYTUBHAS CUJIA.

bonboe BHMMaHue yaenseTcs OpraHu3aluy JUaIOrn4ecKor pedn. Y Ourempsl Mbl
HaxoJMM CITUCKUA MapKepoOB coriacusi, moaTBepxaeHus: «[ Adverbios] Affirmativos. P4,
Sim do homem somente. HEhE, Sim, da molher, & tambem do homem. Anhe, 1, Ayé,
Anherat, Assi he. <...> Anherea, 1, anheracorea, Dos homés somente. Assi he. Anherei,
1, Anheracorei, Das molheres somente. Assi he. Emona, Emonaraca. Dessa maneira»
[Figueira 1621: 72v]; «Nia, he hiia confirmacdo do que se diz, ut A¢onia, Vado igitur»
[Figueira 1621: 78], a Taxxe Hecornacus, HeJqoBoJibeTBa: «[ Adverbios] Negativos. Aan,
Aani <...>, Ndo. Aanired, Dos homés sos. Aani ri. Das molheres. Nad he assi. Eam,
1, EAmae, Nad, das molheres sos. Erima, Nao. Absit. Aanangai, De nenhiia maneira,
1, Aani. Aangatutenhé, De nenhiia maneira. Anheraupé, I, Manheraupé, He zdbaria»
[Figueira 1621: 72v]; «Angai, Negacao, como dissemos, De nenhiia maneira. Ajuntase
sempre com estoutra. Adni, ut Aanangai, De nenhum modo: por nenhiia via. Ajiitase
tambem a qualquer verbo negativo, ut Nogoangai, nunca elle foi, ou ndo foi ninguem.
Naipotarangai, de nenhiia maneira quero» [Figueira 1621: 79v].

DuITeBaH, MPEICTABIIS COO3bI M MEKIOMETHS KaK YaCTH Peuu, IPUBOJUT CPEICTBA
BBIpaKeHHsI comiacusi, moaTeepxkaeHus: «De athaua se uza tambem quando algué vay

! HarmoMHUM, 9TO 3TOT pa3jies rpaMMaTHKU BKIIFOYAJ OMMCAHUE CIIOBOCOYCTAHMSI.
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dizendo algilia couza & o que ouve replica, & tornando lhe a dar rezad que lhe conten-
ta ou conversa, dis o que ouvia he athaud, que quer dizer isso si, deste modo si. <...>
A aspiragad hu, interdentes he de quem vay confirmando, & assentindo ao que se lhe
vay dizendo» [Estévao 1640: 76-77].

B paznmene Syntaxis MpuUBOIUT PEIUTMKU-PEAKIIMH, BBIPAXKAIOIINE HECOTIIACHE: «...0
que esta ouvindo a outré alglia couza de q nao gosta por ser ameassa, ou ronqua, ou quado
lhe responde ¢0 algii de sabor, diz itulenchi ma? any cai na? tudo isto he o que tendes pera
fazer, ou dizer, nao tendes mais nada» [Estévao 1640: 83v].

MpbI BUIMM TIpUMEPBI MapKEPOB OKOHUYAHUS BBICKa3bIBaHUs: «...quando hil vai con-
tando alglia couza, acabando diz, itulenchi, anny cai na, ou itulychi matu, ou itulochi
paicu, ou itulichi ghabata, que v€ formar o sentido da lingoagé tenho dito nad tenho
mais que dizer» [Estévao 1640: 83—83v], cpencTtBa moOyXJaeHUS K BBICKa3bIBAHUIO
(JIOKyTUBHOMY aKTy), B YaCTHOCTH, BOIIPOCUTENbHBIE TIpeanoxkenus: « Tari pronuncia-
do por sy so, depois de hii ouvir alglia couza que outro vay dizendo lhe responde como
faxemos no latim ¢ ergo ut tari tuca quite dissara? pois vos que cuidaveis: do qual tari
uzad tambem por sy so, quado alglia pessoa esta esperando por outra que foi saber de
alglia couza, aquelle depois de chegar lhe dis o q estava esperando tari? que he o mes-
mo que dizer; pois que temos? como passou? que vay por la?» [Estévao 1640: 77-77v].

ABTOp I'paMMaTHK{ KOHKAaHHM JaeT MPUMEpPhl 3HAKOB BO3BPATHOW KOMMYHHKAIIUH,
WIH PETUTUKU-MEXKIOMETHS, (DYHKIHS KOTOPBIX COCTOHUT B TOJACPKAHUHM KOHTAKTa:
«Ou, he de qué responde, a qué o chamad, a, de qué responde perguntando, por nad
ouvir, ou entender bem» [Estévao 1640: 77v].

MuccuoHepsl MPUBOAAT MapKepbl MOJAJIBHBIX 3HaUeHU. B rpammarnke durenpol
JEMOHCTPUPYIOTCS CPEICTBA OOYXICHHUS K JICUCTBUIO, pa3pEIICHUs IEHCTBUS, BhIpa-
JKEHUs MPOCKOBI, mpuka3a, TpedoBanus: «[Adverbios] Incitativos. Sing. N&i. Plur. P&i,
1, Penéi. Hora fus, applicaivos. Keremé. Depressa fazei. Coritei, Depressa, ¢ogo, Ainda
agora. N€ib¢, Outra vez tornai a fazer. Prohibitivos. Auj¢, Aujeranhe, Basta ja. Nanho,
Nanhoranh¢, Basta. Aani, Aanid, Isso ndo. Aanume. Nad seja assi. Eteumé, Guarte nao
facas. Peteumé <...> plur. Nao fagais vos. Touneranhe, Esperemos mais <...>. Eitenheu-
mo <...>, Pera que ndo acontega. <...> Teinhe, Deixa isso; cessa de fazer. [Adverbios]
Permissivos. Nei Aujebete, Seja embora. Yepé, Seja, mas debalde. Yepe aco, irei de-
balde. Teinhe, Deixao fazer» [Figueira 1621: 73—73v), unu, HanpoTuB, 3alperieHUs
neiictBus: «Notese que de duas maneiras mandamos a alguem que nao faca algiia cousa
polo Imperativo, Eimonhangume, ndo fagas, ou pola segunda pessoa do presente do
Indicativo, Nderemonhang-i; & este segundo modo tem for¢a de ameaca, ou grande
cautella, significado haver grande perigo na cousa que se proibe, ut Guarte, ndo fagas;
Nderemonhang-i. Nderari, guarte ndo cayas» [Figueira 1621: 50v—51].

DIITEeBaH OMHUCHIBAET CpeAcTBa MOOYXKIEHUS K JIEWCTBUIO, BBIPaXKEHMsI MPOCHOBI,
npukasa, paspemenns: «Quando se falla mandando com persuasad & rogos <...>, ut hie
velle tumi amaca raghuche: hea vagta he tuue hati dharu che, esta vez aveis de tomar
este negocio entre mads (Estévao 1640: 34 v). Quando na oragad dizemos traxei outro
vinho, ou agoa, ou qualquer couza semelhante, se mandamos trazer mais alem doutro ja
trazido, ha se de uzar do adjectivo, anniyccu, i, a, & també de agallo, y, e, ou Choddu,
1, a, & adicu, 1, a, inda que anniyccu, 1, a, serve tambe pera dizer trazei doutra casta, ou
feicad, ou tamb€ para mandar trazer quando se bebeo o vinho, ou agoa, ou acabou algtia
outra couza, & se manda trazer de novo uzase de anniyccu, i, o» [Estévao 1640: 82v].

DTOT IPaMMATHCT TPEJICTABIISICT CPEJICTBA OTPUIIATEIIHHOW OICHKH JICSITCIIBHOCTH
coOeceHIKa, PU3BAHHON CIIPOBOIMPOBATH OTKA3 OT jJeicTBHs. OObSICHEHUE UCTIONb-
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30BaHUsI C ITOU IENIBI0 «aCMUPAIMK» COTPOBOXKIACTCS AEMOHCTPAIIMEH apTUKYISTOP-
HBIX U HEBEPOAIIBHBIX CPEACTB, CIY)KAIIUX JIJIs1 BEIPAKESHUS HEraTHBHOM oreHKH: «Esta
aspiracad ha se repete, duas, ou tres vezes juntas com impito, contra aquelle que quer
dar noutré, ou fazer algiia couza mal feita, como reprendimento, & estranhandolhe o
mal que quer fazer pera q o nad faca. A mesma aspiracad, hil, també& entre dentes serve
as vezes pera mostrar afastamento, & aborrecimento dalggiia couza que se lhe diz, ou
faz» [Estévao 1640: 77]; «...tari repetido se uza per modo de ronqua; quando hil vay
porfiando, & outro refutando, aquelle que parege vay de vencida, diz no cabo, com
impeto tari, tari, ¢ he o mesmo g dizer, vos que cuidaveis, que vos parecia?» [Estévao
1640: 106—-106v].

B MucCCHOHEPCKHUX OMUCAHUSX TPEICTABICHBI CPEICTBA MPUIAHUS PEUH IKCIPEC-
cuBHOCTH. Dureiipa numer o popMaHTax, KOTOPHIE JAIOT «IHEPTUIO HEKOTOPBIM CIIO-
BaM», 3TOH K€ eI CIYKHUT W peayrumkanus: «A, com til, a, da énergia a alglias
palavras: ut A¢od, Eisme vou. Aania, Aaria, isso ndo. Guarda. <...> Aub, significa de-
feito, ou ma vontade na acgao. Agoaub, vou, mas de ma vontade. Acepiacdub, desejo
ver, tenho saudades de alguem. <...> E se o verbo atraz se repete, tem mais forga: ut
Aco acoaub, folgo que vou <...> Quando se repete a dicao, significa grande desejo.
Acoauaub, vou com grande desejo, & pressa. <...> Coer, Ndoer, Xoer. <...> significad a
mesma frequencia na ac¢ad dalgilia pessoa. <...> A estas se ajunta tambem as vezes Ya,
ou Yabi, & significdo com muito mais efficacia, ut Denhemoyrondoeriabi, Sois mui pi-
choso e rabugento. Tambem Amanoguer, quasi que ouvera de morrer. Aarixuer, ouvera
de cair quasi» [Figueira 1621: 74v—76].

JIOBOJILHO IMIUPOKUH pernepTyap CPeACTB IKCIPECCHBHOCTU CONCPKUTCS B rpaMMa-
THKe DIITeBaHa. ABTOP MOAYEPKUBACT POJIb PEAYIUIMKAIIMA MECTOUMEHUH KaK HHCTPY-
MEHTa JKCIPECCUBHOCTH: «...uzad de dous Dativos que t€ a mesma significacad de hu,
mas so t€ mais algli encarecimento, & efficacia no dizer, ut maca Padrica tu dy nassi, ou
maca Bapacotu many nassi, nad fazeis cazo de mi que sou vosso pay» [Estévao 1640:
23], IpUBOAMT YACTHUIIBI, MPUIAIONINE IKCIIPECCUBHOCTh YTBEPAUTEIBHBIM U OTPHUIIA-
TeITHHBIM BBICKa3bIBaHUSM: «A particula ,che, se acresgenta ao cabo de alglia digad pera
mayor emphasis, ut yecuchi huso nad mais, cainchi na, nada nada, fadha vlaitachi assa,
nad faz senad falar. <...> Esta letra ,i, se acres¢enta aos nomes, & pronomes, & segni-
fica nos affirmativos tambem, & nos negativos né, ut Pedrui. Pedro tambem. A mifi, nos
tambg. Tucay. A ty tambem. Em negativo, yecui na, nem hii so; & por que esta particula
tem algiia semelhanga de, chi, easse de ter tento, q nad se troquem por que se muda
o sentido; por que, yecuchi na, quer dizer nad ouve so .B. ouve mais que hii, & yecui
na, quer dizer que né hil so ouve» [Estévao 1640: 106v—107], mumiet o KOHCTPYKIIUH C
YABOCHHUEM HadallbHBIX CIOTOB MPUIIATaTeIbHOTO, MPUIAIOIIETO0 0COOYI0 IKCIIPECCUB-
HOCTb IIPU Ilepeayue 3HaueHusl yMeHbluTenpbHocTu: «Ha nesta lingua deminutivos que
se faz€ de algiis adjectivos aos quaes redobrando as primeiras duas syllabas ficad dimi-
nutivos, ut dhaculo, y, &, quer dizer couza piquena, & dakhu dhakuhlo, y, &, quer dizer
couza pequenina, tanulo, y, €, quer dizer couza tenra de criangas, Tanutanulo, y, €, quer
dizer couza muito tenrinha, idulo, y, &, quer dizer couza pequenina, iduidulo , y, €, quer
dizer couza muyto pequenina» [Estévao 1640: 81v].

['pamMMaTHCTBI IPEICTABISIOT MaPKEPhl OTHOIIECHUS K COOCCETHUKY UITH K TIPEIMETY
peYH — MOJIOKHUTEIBHON WU OTpHIlaTeIbHON o1leHKu: «[Adverbios] Laudativos. Ycata
<..>, Muito bem. Matueté <...> Esta muy b¢& feito. Y4, Yamur(, Folgo que lhe acon-
teceo mal. Aeboé, Mui a proposito. <...> Naete¢ <...> Grandemente» [Figueira 1621:
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73v-74]; «...tambem por desprezo, & fanfaronia [se uza quito, y, e], diz hil ao outro,
a que despreza, tu quito vlaunca, & que sois vos pera falar» [Estévao 1640: 82v—83].

3HaYUTENbHOC BHUMAHHE MUCCHOHEPCKasl JTMHTBUCTUKA YICNSET CPEICTBAM COIHU-
aJIbHON XapaKTEPUCTUKHU yYaCTHUKOB KOMMYHHUKaluu. [IpuMedarenbHO, 4TO MUCCHO-
HEPCKHUE OMUCAHMS OTPAXKAIOT PA3TUYHS ITHUX XapPAKTEPUCTUK B SI3BIKAX TYIH U KOH-
kaHu. ['pamMmarTuku si3bika WHACHICB bpa3uinu, HaAXOMUBIIMXCS K MOMEHTY OTKPBITHSI
bpaswnuu nopTyranbiiaMy Ha CTaJUU POAOILNIEMEHHOTO CTPOs, IPEACTABISIOT TeHIEP-
HBbIC U CEMEWHbIE pa3Inuvs KOMMYHHUKAHTOB. B OTIWYME OT 3TOTO aBTOp IpaMMAaTHKU
OJTHOTO M3 MHIOCBPONEHCKUX S3BIKOB 3araqHol MHIUN, HOCUTENH KOTOPOTO TMPEACTaB-
JISLTU TOPpa3io 0oJee CIOKHBIN COIUYM, OTPaKaeT UCIOIb30BaHUE B 3TOM sI3bIKE OoJiee
Pa3HOOOPAa3HBIX COIMATBHBIX XapaKTEPUCTHK.

AHIIbETA ONMMCHIBACT BAPbUPOBAHUE B YITOTPEOJICHUH ITOCECCUBOB MPU OOPAIIICHHUSIX
B COOTBETCTBHUH C PANIUYUSMU CEMEHHBIX OTHOIICHUH KOMMYHHKAHTOB: «Alglls outros
nomes ha que <...> tem subintellecto o adjectivo meus em todos os casos, ut Ai, minha
may. O macho chama a irma pef, guaupira, minha irma, ¢ a minha sobrinha itd, tito,
guaitd <...>, a irma ao irmao, ai, guaita <...>, o pai e mai ao filho macho pia <...> Todos
os mais maxime vocando nunca se poem sem o adjectivo meus, noster expresso, ut pai,
mestre, tio, may, &c. xerib, xemboegara, xétutir, xecig, &c. <...> O senhor, o pay, o
mestre, &c. fas, dizem, Acéjara, o senhor de homem, & nao jara somente, sendo quan-
do de si mesmo sao absolutos. <...> Isto ha lugar onde ¢ como possessio rei, ut patet
exemplis: meu senhor, meu mestre; porque onde isto nao ha, absolute se poem como
o ladrao, monda, o mao, Angaipaba, o fugidor, Canb&bdra» [Anchieta 1595: 14v—15].

dwureiipa mpeaCcTaBIsSeT CPECTBA MIEPEIaur TeHICPHBIX XapaKTePUCTUK YIACTHHKOB
KOMMYHHKAIUH, TPUBOAUT KaK MAapPKUPOBAHHBIC (JIOIYCTUMBIC B PEYH JHOO MYKUHH,
1100 JKEHIIMH), TaK U HeMapkupoBaHHbIe (opMmbl: «Todos os mais vocativos <...> se
denotad com esta particula Gui, 1, Gue, que he o mesmo, que O, no Portugues; <...>
Xerubgué. As molheres porém em lugar de Gui, ou Gué, dizem Iu, ou 16, Xe cyg ju, 0
minha may» [Figueira 1621: 6]; «[Adverbios] Affirmativos. P4, Sim do homem somen-
te. HEhE, Sim, da molher, & tambem do homem. Anhé¢, 1, Aié, Anherau, Assi he. <...>
Anherea, 1, Anheracored, Dos homés somente. Assi he. Anherei, 1, Anheracorei, Das
molheres somente. Assi he. Emona, Emonarac6. Dessa maneira. [Adverbios] negativos.
Aan, Aani <...>, Nao. Aanire4, Dos home€s sos. Aani ri. Das molheres . Nad he assi.
Eam, I, Eamae, Nad, das molheres sos. Erima, Nao. Absit. <...> De algiias di¢des, que
sos per si nad significdo <...> Ca) Dos homé&s somente. Quig) das molheres sdmente.
Estas duas syllabas denotao resolugad, ou determinacad de fazer alglia cousa. Aco ca,
Querome ir. Commumente se lhe ajunta dantes, Ne, ou Pe. Acone ca, Acopeca, diz o
homem; Aconequig, diz a molher» [Figueira 1621: 72-75v].

DIITeBaH JIEMOHCTPUPYET Pa3lInuus B UCIOJIb30BAaHUU 3BATCIIBHBIX YACTHI], COOT-
BETCTBYIOIIUX, MOMHMO BO3PAaCTHBIX HIIM TEHACPHBIX XapaKTCPUCTHUK, TMPUHAIIICK-
HOCTH KOMMYHHKAHTOB K TPyIIaM, HaXOISIIUMCS Ha Pa3HbIX CTYMNCHSIX COIMAIbHOM
nectHUIBL: «NO: seja junta aos vocat. do Pl., ut Mannussano, o homé&s. Gheddeano. o
mininos. Tadbé€ se ajiita a0 vocat. sing. por causa de honra: como sennaino; sor mes-
tre. Padrino sor Padre. <...> re, senad are <...> serve tamb@ particula de Repréder, ou
mostraa sentimento ou agastamento <...>. Quando referimos pessoas mui graves, &
authorizadas na oracad uzamos de hiia particula, sri, ut sry IESU suami o senhor IESU.
Aho serve pera quando falamos c¢6 gente muyto grave, & se acrescenta ao ga, aho, ga,
suamino, també& pera muita mais honra, & gente mais grave, se acrescenta ao, ga alem
do aho, hiia particula, zi, a qual se po€ as vezes c0 ga, & as vezes se elle, ut aho zi sua-
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mia, ola meu senhor <...>. A gente baixa, em lugar de todas estas interjeico&s de chamar
uzad entre sy pera chamar da particula, ou letra, o, ut o Francisca o Francisco [Estévao
1640: 16-16v].

Kak BUAMM, B MUCCHOHEPCKUX TPAMMATUKaX KOMMYHHKATUBHOMY aCIEKTY YAEIEHO
3HaYHTEIhHOE MecTo. OTHAKO BHUMAaHHUE K 3TOW CTOPOHE HAMEUAETCs CIlIe B OJTHOM THIIE
y4eOHBIX TPAMMATHUK >KUBBIX S3bIKOB — HAIIMOHAJIBHBIX JINTEPATYPHBIX SI3bIKOB.

Kak yxe ormeuanoch, mpobieMaTika JUCKypca 3aTparuBaeTcs U B rpaMMaTHKE TIOPTY-
raJbCKOTO s3bIKa Kak HHOCTpaHHOro b. Ilepelippl. Dkcrmuiupys HEOOXOIUMOCTh CO3/1a-
HUS aJJpeCOBaHHOTO MHOCTPaHIAM y4eOHOTO OMHCAaHMsI IOPTYTalbCKOTO si3bika, [lepeii-
pa UMeeT B BUy MPAKTUYECKOE OOYUCHUE SA3BIKY B IENSIX KOMMYHHKAIIMH B PA3IMYHBIX
CUTYyaIsX, CBI3aHHBIX KaK C €BaHTeNM3alliell oOuTareneii HOBOOTKPBITBIX TEPPUTOPHIA,
TaK u ¢ Toproeieit: «Eo, quo semper exarsi mea nationes amore dolebam vehementer
quod cum omnes fere Europa nationis habuerunt dictionaria satis locupletia, sola natio
Lusitana, que nulli sive literarum, sive armorum exercitiis fecunda est, proindéque
nostra lingua qua fan¢ vocabulorum opulentissima est, non sine decore inops repu-
taretur. Cum verd in me patrie amor, <...> quiescere, haberéque commercium cum
omni natione qua sub coelo est, <...> vehementer dolui carere Lusitanos arte, qua suam
linguam exteris addiscendam proponant. <...> ex facilitate addiscenda nostra linguze,
ut exteri, sive mercatores suis opibus nos ditent, & nostris ditentur, sive concionatores
pervadant usque ad fines Orbis, seu Lusitani imperij, ubi nationes barbaras veris Evan-
gelij divitiis locupletent» [Pereira 1672: a6-a6v].

IIpumeuarensHo ommune rpammartuku b. Ilepelipel u ot rpammaruku bappyma —
OJTHOTO W3 TIEPBBIX OIBITOB KOMU(DHUKAIIUN MOPTYTadbCKOTO s3bIKa, M OT «I pamMmMaru-
YeCKOT0 METoJa JUIsl BCeX sA3bIKOB» Pobopeny — mapasienbHOro OnucaHus NopTyrajb-
CKOTO U JIATBIHU B HENAX OOy4YeHUsS MMEHHO JIaThIHH, KOTOpas, Kak ObLJI0O OTMEUEHO
BBIIIIC, HE BBITOTHSIIA TIOJTHOIICHHBIX KOMMYHHKATUBHBIX (QyHKIMI. He oTxoas ot Tpa-
JTUIMOHHON KJIacCU(PUKALUU HApeUud U MpeAcTaBiIsis ONM3KYIO0 K TOM, 4YTO Mbl BUIUM
y bappyma, b. Ilepeiipa npuBoauT ropas3no 00JbIINNA penepTyap JTUCKYPCUBHBIX CIIOB
CO CXOIHBIMU 3HaUCHUAMU. Tak, y bappyia Ml HAX0IUM JIBa «HApEUHUs YTBEPIKICHUSDY
(certo, sy) m nBa «Hapeuus oTpuLlaHUsS» (nam, nem), a 'y Ilepeiipbl, COOTBETCTBEHHO,
BoceMb (Assim he, Sim, Aozadas, Certamente, De veras, na verdade, Convem a saber,
verdadeyramente) n nessitb (Nam, ainda nam, De nenhum modo, Em nenhuma ma-
neyra, Nomays, Nada menos, Nada, Tampouco, Nunca jamays). Pobopeny He cuuTaer
HYKHBIM, 32 HEMHOTUMHU UCKIIOYCHUSMU, 1aBaTh MOPTYTalbCKUE aHAIOTH JTATUHCKUX
Hapeunii: «“advérbios de acg¢do exterior” e “advérbios de acc¢do e paixdo”»', «usadas
para perguntar, responder, afirmar, negar, mostrar, duvidar» [Roboredo 1619: 194-196],
B TO BpeMs Kak b. Ilepelipa npuBOAUT MHOKECTBO MOPTYTAIbCKUX HApEYUH, MECTOU-
MEHHH, MEXXIOMETH I, KOHCTPYKIINH, BRICTYMAIOMUX B YKa3aHHbIX pyHKIMX ([Tepeiipa
OTHOCHUT WX K HapeuusiM), MOSICHSIS UX JAaTMHCKUMHU aHAJIoraMu. DTO MOITBEPKAAeT
MOHUMAHUE aBTOPOM BaKHOCTU KOMMYHHKAaTUBHON TEMAaTHUKHU B y4eOHOU rpaMMaTHKe
MOPTYTAJIBCKOTO KaK MHOCTPAHHOTO si3blka: «Sunt & alia adverbiorum genera quibus
indicamus nostros affectus, & significamus varias actiones, v.g. adverbia optandi Ose!
Osi! Oxala! utinam, o quem me dera! O utinam. Praz a Deos, velit Deus, placeat Deo!
Affirmandi: Assim he sic res se habit, Sim ita, etiam, Aozadas maxime, Certamente
certe, De veras, ou na verdade quidem, Convem a saber scilicet, verdadeyramente sane,
profecto. Adverbia negandi sunt Nam non, ainda nam nondum, De nenhum modo nullo
modo, Em nenhuma maneyra Nequaquam, Nomays Non amplius, Nada menos nihil

! B uX OmucaHue BKIIOYEHBI K MEKIOMETHSI.
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minus, Nada nihil, Tampouco haud, Nunca jamays haudquaquam <...> Adverbia de-
monstrandi Exaqui ecce, Alem disto insuper, Vedes aqui En, Ecce, Finalmente tandem,
Por derradeyro denique, Dali adiante ex tunc, Desque ex quo, Eylo aqui Ecce. Adverbia
dubitandi, Por ventura forsan, A caso forsitan, Pode ser que fortassis, Quica, ou Quicays
forte. Adverbia interrogandi, Como? quare, Porque rezam? Quid ita, A que proposito?
Cur, Paraque? ad quid, Que? Quid» [Pereira 1672: 178—180].

B oTnuume ot 1pyrux aBTOpOB ONMUCAHUM MOpTyrajibckoro s3bika b. Ilepeiipa obpa-
1aeTcs K crenuduke peueBoro 3THKeTa — 0COOCHHOCTAM (YHKITMOHUPOBAHHS MECTO-
MMEHUH MpU 0003HAYECHUH BTOPOTO yYacTHHKA KoMmMyHuKaruu [Pereira 1672: 37-38].

3AKJTIOYEHHUE

N3meHeHus: COUMOKYIBTYPHOTIO U COLMOJIMHIBUCTUYECKOrO KOHTeKcTa B Ilopryra-
nuu X VI-XVII BB. onpeaenniiv Ueblid psil MHHOBALMN, Ba)KHEUIINX IS JAJIbHEUILIETO
Pa3BUTHS JTUHTBUCTUYECKON MBICIHU: pa3pabOTKU COIUOIMHTBUCTUYECKON Mpobdiema-
THUKHU (BOIIPOCOB HOPMBI, allOJIOTUU HAIIMOHAJBHBIX S3BIKOB), OMMCAHUS BCEX YPOBHEHN
SI3bIKOBOM CHCTEMBI, YTBEPKIACHUS MIEH YHHBEPCAJIbHOM I'pAMMaTUKH, 3apOXKICHUS
MPEJCTaBICHUN 00 UCTOPUUECKUX U3MEHEHUSAX B SI3bIKE, CTAHOBIICHUS] COBPEMEHHBIX
MPUHLMIIOB JTUHTBOJAUIAKTHUKH.

B nepuon, npeamectpytomuii [Top-Posiiito, Bo3pacTaer BHUMaHUE KO BCE yBEIUYU-
BAIOIIEMYCS KOJUYECTBY PA3JIMUHBIX KUBBIX S3BIKOB, IPUYEM HE TOJIBKO K UX CUCTE-
MaM, HO U K UX (PYHKIIHMOHUPOBAHHUIO.

Baxnast yepTa TMHTBUCTHKU B pACCMaTPUBAEMYIO 3T0XY — BHUMaHUE K MpodiIema-
THUKE 3ByYaliel peun, KOTOPOe HAXOAUT OTPAKEHUE B JIBYX THIAX MAaMSITHUKOB: B COUH-
HEHUAX, (UKCUPYIOUIUX HOPMY HAapOJHBIX A3BIKOB, U B IPaMMaTHKaX, HAMHCAHHBIX C
[EJIbI0 00yYEeHUS KUBBIM HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

ABTOpBI YUEOHBIX IpaMMAaTHK (IIPEK/IE BCEr0, MUCCUOHEPCKHUX ), CO3/1aBaABILNXCS JIIS
00yuyeHUsl yCHelHOM KOMMYHHMKAIlMM Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, BBIXOIAT 3a IPEIEIIbl
MPECTaBICHUS 3TOM TEMaTHKH, Kakoil OoHa OblIa cO BpeMeH AHTUYHOCTH (B OCHOBHOM
OTIMICAHWE COOTBETCTBYIONIUX HApEUHii), U oOparmarTcs, K 0ojiee mMUPOKOMY KPYTy BO-
MIPOCOB IUCKYpCa, KOMMYHUKAaTUBHO-(DYHKIIMOHAIBbHOM Tpobnemarrku. CoueTaHne BHU-
MaHHUS K CEMaHTUKE U MparMaTHKE C MHTEPECOM K YPOBHIO MPEIJIOKEHUS U — BbIIIE —
cBepx(pa30BOro €IUHCTBA B AWAJIOTE MPUBOJUT B MPAKTUKE OMHUCAHUS S3BIKOB K 00pa-
HIeHHIO (pa3yMeeTcs, Ha HIMIUPUYECKOM YPOBHE) K HEKOTOPHIM Ba)KHEHMILIUM CTOpPOHAM
TEOPUU PEUYEBBIX AKTOB: OCOOCHHOCTSIM PEUEBOT0 aKTa, PEaTn3yeMOro B KOHKPETHOM
KOMMYHHMKATHBHOM CUTYyallMM, OCOOEHHOCTSIM aJipecara, WIJIOKYTMBHOM €M BBICKA-
3piBaHuA. B counHenusix AHmbetsl, Ourelipel, JmTeBana, b. [lepelipel npencraBieHbl
Cpe/CTBa OpraHU3aluy TUATIOTUYECKON PeuH, CPEeACTBA SKCIIPECCUBHOCTH, COLMATIBLHBIX
XapaKTePUCTUK YYaCTHUKOB KOMMYHUKAIIMH, MapKePbl OTHOIIEHHUS TOBOPSIIETO K cobe-
CEJTHUKY, K TeME KOMMYHHKAI1H.

CoBmazieHue MHTEpeca K mpolieMaTuke JUCKypca B MUCCHOHEPCKUX TpaMMaTHKaxX
sa3b1k0B MHaun u bpasunuu um B rpaMMaTuKe MOPTYTalbCKOTO SI3bIKA JIJII MHOCTPAH-
1[eB OOBSICHSAETCS] CXOIHBIMU 3aJladaMU 3TUX COUYMHEHHH, IMpelHa3HauYeHHbIX A 00-
YYEHHUs UX aJAPEecaToB MHOCTPAHHOMY S3bIKY B LEJAX YCHEUIHOM KOMMYHHUKAIMU BO
BCEM MHOTO00Opa3uu KOMMYHUKATHBHBIX cUTyanuid. C OHOW CTOPOHBI, 3TO OTIUYACT
Takue rpaMMaTHKUA OT COYMHEHUH, KOAUPUIUPYIOMUX POPMUPYIOMIHNICT HallMOHAIb-
HBIN A3bIK, aJIPECOBAHHBIX HOCHUTEJIO 3TOTO S3bIKa, KOTOPBIM BIIOJHE BJIAJIEET €r0 JUC-
KYPCUBHBIMU CPEACTBAMH M HE HYKJIA€TCSl B CICI[MAIBHOM MPAKTUYECKOM UX OCBOE-
HuH. C Ipyrod CTOPOHBI, TPAMMAaTHUKH KUBBIX «3K30THUECKHX» SI3BIKOB U MOPTYTrallb-
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CKOTO KaK WHOCTPAHHOTO OTJIMYAIOTCS M OT TPAaMMAaTHK JIATBIHU', 00y4eHUE KOTOPOii
XOTSI ¥ IPEyCMAaTPHUBAJIO €IIIE €€ UCITOIb30BaHuE B chepe YCTHOTO OOIEHNs, HO JIUIITh
B OIIPENEICHHBIX CUTyalUsAX, XapaKTePU3YIOIUXCs Y30CThIO0 KaK COLMAJIBHOTO Kpyra
BO3MOKHBIX YYaCTHHMKOB, TaK M NMpEAMETa KOMMYHHUKAIMU U B CUIy 3TOro TpeOoBaB-
IIMX 3HAHUS JOCTATOYHO OIPAaHUYEHHBIX KOMMYHHUKAaTUBHBIX CPEICTB. TOJIBKO aBTOPBI
rpaMMaTHK, IPeanoJaraBinXx oOyuyeHHe KOHTAKTaM C HMPEICTaBUTENSIMHM Pa3InYHBIX
COLIMAJIbHBIX TPYMII B CaMbIX Pa3HBIX KOMMYHHMKATHBHBIX CUTYallMsX, JOJKHBI ObUIH
VIENATh 3HAYUTEIbHOE BHUMAaHHUE MTPOOJIEMaTHKe TUCKypCa.

3agavya oOyueHHss KOMMYHHKALUK SIBUJIACH OJHOW M3 MPUYUH? U3MEHEHUI KaHOHA
IrPaMMaTUYECKOr0 ONMCAHUS B COUMHEHUSIX MUCCHUOHEPOB.

B uctopuorpaduu s3pIK03HaHUS BIOJIHE MPU3HAHO 3HAYEHUE MHUCCHOHEPCKUX CO-
YUHEHUH I CTAaHOBJICHUS MJIEH YHUBEPCAJIbHOM rpaMMaTHKU U THnonoruu. OIHaKko
HE00XOMMO, KPOME 3TOTO, MPUHATH BO BHUMAHHUE U POJIb IPAMMATHK >KUBBIX S3BIKOB
(«9K30THUECKUX» U HAlIMOHAJIbHBIX) B 3apOXKACHUU MTPEACTaBICHUN 0 TUCKypce, PyHK-
LIUOHAJIbHO KOMMYHHKAaTUBHON I'paMMaTUKe. DTa MHHOBALMS TaKKe ONpPEHEIIIeT 3Ha-
YEHUE PaCCMOTPEHHOIO TUIIA TPAMMATUK B UCTOPUM SA3BIKO3HAHHUS.
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